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Upute za ugradnju i uporabu 1 Općenito

O ovom dokumentu Originalne Upute za uporabu su na engleskom jeziku. Verzije ovih 

uputa na ostalim jezicima su prijevod originalnih uputa za uporabu.

Upute za ugradnju i uporabu su sastavni dio uređaja. One se moraju 

uvijek nalaziti u blizini proizvoda. Točno poštivanje ovih uputa je uvjet 

za namjensko korištenje i ispravno rukovanje uređajem.

Upute za ugradnju i uporabu odgovaraju dotičnoj verziji proizvoda 

i sigurnosnim propisima i standardima važećima u trenutku pripreme 

za tisak.

EZ izjava o sukladnosti:

Preslika EZ izjave o sukladnosti sastavni je dio ovih uputa za uporabu.

U slučaju tehničke izmjene na konstrukcijama navedenima u izjavi bez 

naše dozvole ili u slučaju nepridržavanja Uputa za ugradnju i uporabu 

u dijelu o sigurnosti proizvoda/osoblja, ova izjava prestaje važiti.

2 Sigurnost Ove upute za uporabu sadrže osnovne informacije kojih se obavezno 

treba pridržavati prilikom ugradnje, rada i održavanja. Zbog toga ser-

visni tehničar, kao i nadležni stručnjak/operator trebaju pročitati ove 

Upute za ugradnju i uporabu prije montaže i puštanja u pogon.

Potrebno je pridržavati se ne samo općih sigurnosnih naputaka nave-

denih pod općom točkom »sigurnosti«, već i posebnih sigurnosnih 

naputaka uz simbole opasnosti koji se nalaze ispod sljedećih glavnih 

točaka.

2.1 Označavanje naputaka u Uputama 

za ugradnju i uporabu

Simboli Opći simbol opasnosti

Opasnost uslijed električnog napona

UPUTA

Signalne riječi OPASNOST!

Akutna opasna situacija

Nepoštivanje sigurnosnih naputaka dovodi do smrti ili najtežih 

povreda.

UPOZORENJE!

Korisnik može pretrpjeti (teške) povrede. »Upozorenje« podrazu-

mijeva vjerojatnost (teških) povreda u slučaju zanemarivanja ovih 

informacija.

OPREZ!

Postoji opasnost da se proizvod/postrojenje ošteti. »Oprez« 

podrazumijeva vjerojatnost oštećenja proizvoda u slučaju zanema-

rivanja ovih informacija.

UPUTA:

Korisna napomena za rukovanje proizvodom. Upozorava se na 

moguće poteškoće.
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Informacije navedene izravno na proizvodu, kao što su:

• strelice koje pokazuju smjer vrtnje

• indikatori spojeva za medij

• tipske pločice i

• naljepnice s upozorenjima

kojih se izričito treba pridržavati i održavati ih u stanju potpune čitlji-

vosti.

2.2 Kvalifikacija osoblja Osoblje koje sudjeluje u ugradnji, uporabi i održavanju mora imati 

odgovarajuće kvalifikacije za ovu vrstu posla. Područje odgovornosti, 

nadležnosti i nadzora osoblja mora osigurati korisnik. Ako osoblje ne 

posjeduje potrebno znanje, potrebno mu je pružiti obuku i instrukcije. 

To, po potrebi, na zahtjev korisnika, može obaviti proizvođač.

2.3 Opasnosti kod nepridržavanja 

sigurnosnih naputaka

Nepridržavanje sigurnosnih naputaka može imati za posljedicu ugro-

žavanje osoba i proizvoda/postrojenja, kao i opasnosti po okoliš. 

Nepridržavanje sigurnosnih naputaka može dovesti do gubitka sva-

kog prava na zahtjev za naknadu štete.

Konkretno, nepažnja može dovesti do problema kao što su:

• ugrožavanje osoba električnim, mehaničkim ili bakteriološkim djelo-

vanjima

• zagađenje okoliša uslijed istjecanja opasnih tvari

• materijalne štete

• zakazivanje važnih funkcija proizvoda/postrojenja

• zakazivanje propisanog postupka održavanja i popravaka.

2.4 Svijest o sigurnosti na poslu Obavezno je pridržavanje sigurnosnih naputaka sadržanih u ovim 

uputama za ugradnju i uporabu, postojećih nacionalnih propisa 

o sprečavanju nesreća zajedno sa svim internim radnim, operativnim 

i sigurnosnim propisima korisnika.

2.5 Sigurnosni naputci za korisnika Ovaj uređaj nije namijenjen za korištenje od strane osoba (uključujući 

djecu) s ograničenim fizičkim, osjetilnim i duševnim sposobnostima, ili 

pak od strane osoba s nedostatkom iskustva i/ili nedostatkom znanja, 

ako se te osobe ne nalaze u pratnji osobe zadužene za njihovu sigur-

nosti ili pak ako od te osobe ne dobivaju upute o korištenju uređaja.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju 

uređajem.

• Ako vruće ili hladne komponente proizvoda/postrojenja mogu izazvati 

opasnosti, korisnik treba poduzeti mjere kako bi se spriječilo njihovo 

dodirivanje.

• Zaštita od dodirivanja pokretnih komponenti (npr. spojke) ne smije 

biti odstranjena dok proizvod radi. 

• Opasne tekućine (npr. eksplozivne, otrovne ili vruće) istekle propu-

štanjem (npr. iz brtve vratila) potrebno je sakupiti na način koji ne 

predstavlja opasnost za ljude ili za okoliš. Obavezno je pridržavati se 

nacionalnih zakonskih odredbi. 

• Ugrožavanja električnom energijom treba isključiti. Obavezno je pri-

državati se lokalnih ili općih direktiva [npr. IEC, VDE, itd.] i propisa 

lokalnog opskrbljivača električne energije.

2.6 Sigurnosni naputci za ugradnju 

i održavanje

Korisnik mora osigurati da sve radove na ugradnji i održavanju obavlja 

ovlašteno i kvalificirano osoblje, koje se dostatno informiralo samo-

stalnim detaljnim proučavanjem uputa za uporabu.

Radovi na proizvodu/postrojenju smiju se izvoditi samo kada uređaj 

u stanju mirovanja. Obavezno se valja pridržavati postupka za obu-

stavu rada proizvoda/postrojenja koji je opisan u Uputama za ugradnju 

i uporabu.

Neposredno po završetku radova potrebno je vratiti na mjesto i/ili 

ponovno pustiti u pogon sve sigurnosne i zaštitne uređaje.
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2.7 Svojevoljno preuređenje i 

proizvodnja rezervnih dijelova

Svojevoljno preuređenje i proizvodnja rezervnih dijelova ugrozit će 

sigurnost proizvoda/osoblja i učiniti nevažećima sve izjave proizvo-

đača o sigurnosti. 

Promjene na proizvodu su dopuštene samo nakon dogovora s proi-

zvođačem. Originalni rezervni dijelovi i od proizvođača autorizirana 

oprema služe sigurnosti. Uporaba drugih dijelova može poništiti 

odgovornost za rezultate uporabe. 

2.8 Nedopušteni načini rada Pogonska sigurnost isporučenog proizvoda zajamčena je samo ako 

se isti koristi ispravno prema uputama u odjeljku pod naslovom 

»Namjena prema upotrebi«. Granične vrijednosti koje su navedene 

u katalogu/listu s podacima ne smiju ni u kom slučaju biti prekoračene 

niti se smije ići ispod njih.

3 Transport i međuskladištenje

3.1 Otprema Pumpa se iz tvornice isporučuje zapakirana u kartonsku kutiju ili 

sigurno pričvršćena na paletu i zaštićena od prašine i vlage.

Provjera transporta Po primitku pumpe odmah provjerite eventualna oštećenja nastala 

tijekom transporta. U slučaju da ustanovite oštećenje, neophodnu 

proceduru koja uključuje špeditera potrebno je pokrenuti u navede-

nom roku.

Skladištenje Prije instalacije, pumpa se mora čuvati na suhom mjestu, zaštićena od 

smrzavanja i mehaničkih oštećenja.

OPREZ! Opasnost od oštećenja uslijed neispravnog pakovanja!

Ako se pumpa kasnije ponovno transportira, potrebno ju je zapaki-

rati na način da se tijekom transporta ne može oštetiti. 

• Upotrijebite originalnu ili odaberite ekvivalentnu ambalažu.

Rukovanje Pumpom rukujte pažljivo kako biste izbjegli eventualna oštećenja 

proizvoda prije ugradnje.

3.2 Transport u svrhu 

instalacije/uklanjanja

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!

Nepropisan transport može uzrokovati ozljede.

• Pumpa se mora transportirati koristeći odobrenu opremu za ruko-

vanje teretima (npr. koloturnik, dizalicu, itd.). Opremu treba 

sigurno pričvrstiti na prirubnice pumpe i, ako je potrebno, na vanj-

skom obruču motora (obvezna je uporaba zaštite protiv klizanja!).

• Nikada nemojte stajati ispod visećih tereta.

• Uvjerite se da je pumpa sigurno postavljena i stabilna tijekom skla-

dištenja i transporta, kao i prije instalacije i ugradnje.

4 Namjena prema upotrebi

Namjena BAC pumpe su jednostupanjske centrifugalne pumpe koje se koriste 

za kruženje tekućina u zgradama, u poljodjelstvu i industriji.

Područja primjene Mogu se koristiti za:

• sustave hlađenja

• sustave za hladnu i toplu vodu

• vodoopskrbne sustave u industriji

• industrijske cirkulacijske sustave.
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Ograničenja Pumpe su isključivo namijenjene za instalaciju i rad u zatvorenim pro-

storijama. Tipična mjesta instalacije su tehničke prostorije unutar 

zgrade zajedno s drugim kućnim instalacijama. Nije predviđena nji-

hova izravna ugradnja u prostorijama koje se koriste u druge svrhe 

(stambene i radne prostorije). 

Nije dozvoljeno sljedeće:

• instalacija i rad na otvorenom.

OPREZ! Opasnost od materijalne štete!

Nedozvoljene tvari u tekućini mogu uništiti pumpu. Abrazivne 

krute tvari (npr. pijesak) ubrzavaju trošenje pumpe. 

Pumpe bez Ex certifikata nisu pogodne za uporabu u područjima 

s potencijalno eksplozivnom atmosferom.

• Pravilna uporaba pumpe/instalacije također uključuje i pridržava-

nje ovih uputa.

• Svaka druga uporaba smatra se neispravnom.

5 Podaci o proizvodu

5.1 Općenito Indeks minimalnog učina MEI :

Referentna vrijednost MEI za pumpe za vodu s najboljom korisnošću 

iznosi MEI ≥ 0,70.

NAPOMENA:

Detaljne podatke o MEI-vrijednostima tipova crpki pogledajte u:

Wilo katalogu na Internetu, pod

www.wilo.com

Korisnost neke pumpe s korigiranim radnim kolom obično je niža nego 

kod pumpe s punim promjerom radnog kola.Korekcijom radnog kola 

pumpa se prilagođava nekoj određenoj radnoj točki, čime se smanjuje 

potrošnja energije. Indeks minimalnog učina (MEI) odnosi se na puni 

promjer radnog kola.

Pogon ove pumpe za vodu kod različitih radnih točaka može biti 

učinkovitiji i ekonomičniji, kada se npr. upravlja pomoću promjenjivog 

upravljanja brojem okretaja koje pogon pumpe prilagođava postro-

jenju.

Informacije o referentnim vrijednostima učina možete naći na web 

lokaciji 

www.europump.org/efficiencycharts

5.2 Ključ tipa Ključ tipa sastoji se od sljedećih elemenata:

Primjer: BAC 40-134/2,2/2-DM/R

BAC Bloc Air Conditioning
Jednostupanjska vodoravna pumpa u jednodijelnoj 
izvedbi

40 Promjer tlačnog priključka [mm]

-134 Promjer rotora [mm]

/2,2 Nazivna snaga motora P2 [kW] 

/2 Broj polova

-DM Trofazna

/R R = Victaulic spojka
S = navojni spoj
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5.3 Tehnički podaci 

Prilikom naručivanja rezervnih dijelova obavezno navedite sve 

podatke navedene na pumpi i na tipskim pločicama motora.

Mediji Ako se koriste smjese glikola i vode (ili mediji veće viskoznosti od čiste 

vode), treba uzeti u obzir povećanje potrošnje energije tijekom rada 

pumpe. Koristite samo mješavine s inhibitorima korozije. Potrebno je 

pridržavati se uputa dotičnog proizvođača.

• Medij mora biti bez sedimenta.

• Za korištenje drugih medija potrebno je pribaviti dozvolu tvrtke Wilo.

• Mješavine s udjelom glikola > 10 % utječu na Δp-v krivulju pumpe i na 

izračun protoka.

UPUTA

Uvijek pročitajte i slijedite sigurnosno-tehnički list materijala za medij 

koji se pumpa!

5.4 Opseg isporuke • Pumpa BAC

• Upute za ugradnju i uporabu

5.5 Dodatna oprema Dodatnu opremu treba naručiti posebno:

• usisni kompleti

• izolacijski ventili 

• nepovratni ventili

• nožni ventil za sito

Svojstvo Vrijednost Opaske

Cijevni priključci BAC 40.../S: Nazivna širina 
G2/G 1½ odn.
Victaulic priključci

BAC 40.../R: 60,3/48,3 mm
BAC 70.../R: 76,1/76,1 mm 

Dozvoljena min./maks. temperatura medija -15 °C do +60 °C

Maks. temperatura okoline +40 °C

Dozvoljena razina vlage < 95 %, bez kondenzacije

Maks. dozvoljeni radni tlak 6,5 bar

Maks. dozvoljeni usisni tlak 4,0 bar

Usisna glava ovisi o NPSH vrijednosti crpke

Odobreni mediji Rashladna/hladna voda
Mješavina vode i glikola do 40 % vol.
Voda za grijanje prema VDI 2035
Drugi mediji na zahtjev

Voda za grijanje do +60 °C

Dozvoljeni sadržaj klora u tekućini Cl <150 mg/l

Viskoznost medija 1 cSt do 50 cSt

pH vrijednosti medija 6 do 8

Dozvoljena veličina čvrstih čestica u mediju Ø maks. 0,5 mm

Učinkovitost motora IE2 za 3-fazni motor prema 
IEC 60034-30

Vrsta zaštite IP 55

Klasa izolacije F

Električni priključak Električni napon i frekvencija vidi 
tipsku pločicu motora

Tolerancija napona ±10%

Presjek naponskoga kabela
(kabel s 4 žice)

0,75/1,1 kW: 1,5 mm2 - 2,5 mm2 
1,5/2,2/3/4 kW: 2,5 mm2 - 4,0 mm2 

Razina zvučnog tlaka 68 dB(A) Vrijednost pri 50 Hz
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• mjehur ili galvanizirani spremnici 

• bezvibracijske čahure

• prekidač za zaštitu motora 

• zaštita od rada na suho 

• uređaj za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE upravljanja i zaštite od rada 

na suho 

• Victaulic spojka tip

6 Opis i funkcija

6.1 Opis proizvoda Legenda, vidi (sliku 1/2):

1 nožni ventil za sito (maks. presjek rupica od 1 mm)

2 usisni ventil pumpe

3 izlazni ventil pumpe

4 nepovratni ventil

5 čep za punjenje

6 čep za pražnjenje

7 potporanj za cijev

8 sito

9 spremnik

10 opskrba vodom iz gradskog vodovoda

11 relej za zaštitu motora za trofazni motor

HA usisna glava

HC glava za pražnjenje

6.2 Izvedba proizvoda BAC pumpe su jednostupanjske centrifugalne pumpe vodoravne jed-

nodijelne izvedbe bez samousisa. Usisni otvor smješten je aksijalno, 

a tlačni je priključak smješten radijalno. Opremljene su motorom 

hlađenim zrakom. Kućište pumpe napravljeno je od kompozitnog 

materijala, a ovisno o snazi, pumpe su opremljene »Victaulic« pri-

ključcima i/ili navojnim priključcima. Osovina je zapečaćena klizno-

mehaničkom brtvom koja ne zahtijeva održavanje.

7 Instalacija i električni priključak

Sigurnost OPASNOST! Smrtna opasnost!

Neispravna instalacija i neispravan električni priključak mogu 

za posljedicu imati smrtne ozljede.

• Električni priključak smiju izvoditi samo odobreni električari 

u skladu s važećim propisima.

• Potrebno je pridržavati se propisa za sprečavanje nesreća!

OPREZ! Opasnost od materijalne štete!

Opasnost od oštećenja uslijed nepravilnog rukovanja. 

• Pumpu smije instalirati samo kvalificirano osoblje.

7.1 Puštanje u pogon • Raspakirajte pumpu i ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv način.

7.2 Instalacija OPREZ! Opasnost od oštećenja pumpe!

Prljavština može uzrokovati zakazivanje pumpe.

• Pumpu treba instalirati nakon završetka svih radova zavarivanja 

i lemljenja, te, ako je potrebno, ispiranja cjevovodnog sustava.

UPOZORENJE! Opasnost od opeklina u slučaju da dijelovi tijela 

dođu u doticaj s pumpom!

Ovisno o radnim uvjetima pumpe ili sustava (temperatura teku-

ćine), cijela pumpa može postati vrlo vruća.

• Pumpu treba postaviti tako da nitko ne može doći u dodir s vrućim 

površinama pumpe za vrijeme njezina rada. 
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UPOZORENJE! Opasnost od pada!

• Pumpa mora biti čvrsto pričvršćena na pod.

OPREZ! Opasnost od preostalih dijelova u pumpi!

• Prije instalacije s kućišta pumpe odstranite sve pokrovne čepove.

• Pumpu treba instalirati na lako dostupnom mjestu kako bi se olakšao 

njezin pregled ili zamjena.

• Pumpe moraju biti zaštićene od vremenskih utjecaja i instalirane na 

dobro ventiliranom mjestu zaštićene od prašine i smrzavanja u atmos-

feri koja nije potencijalno eksplozivna. Pumpa se ne smije instalirati na 

otvorenom.

• Mora postojati slobodan pristup zraka do ventilatora motora. Pumpa 

mora biti udaljena od zida najmanje 0,3 m.

• Pumpu po želji postavite na glatku betonsku površinu.

• Ovisno o pumpi, potrebno ju je pričvrstiti s najmanje dva svornjaka 

Ø M8 ili Ø M10.

• Motor je opremljen odvodom za kondenzat (ispod motora). Odvod 

je tvornički začepljen kako bi se osigurala zaštita IP55. Za uporabu 

u klimatizacijskim ili rashladnim sustavima, ovaj čep treba izvaditi 

kako bi se omogućilo otjecanje kondenzirane vode.

UPUTA

Ako su čepovi uklonjeni, vrsta zaštite IP 55 više nije osigurana!

7.3 Cijevni priključak

Općenito

UPUTA

Ispred i iza pumpe potrebno je osigurati segmente za slijeganje 

u obliku ravne cijevi. Dužina ovog segmenta za slijeganje mora 

biti najmanje 5 x DN prirubnice pumpe (slika 4). Ova mjera služi 

za izbjegavanje kavitacije protoka.

Varijante priključka Dvije su standardne varijante:

1 pumpa u usisnom načinu rada (slika 1)

2 pumpa u tlačnom načinu rada (slika 2), iz spremnika (slika 2, br. 9) 

ili iz gradskog vodovoda (slika 2, br. 10) sa sustavom zaštite od 

rada na suho.

OPREZ! Opasnost od mogućeg oštećenja pumpe!

Zatezni moment vijaka ili matica ne smije prelaziti 10 daNm. 

Zabranjena je uporaba udarnog ključa.

• Smjer kruženja medija naznačen je na kućištu pumpe.

• Nakon što je pumpa instalirana, cijevi i pumpa ne smiju biti izloženi 

mehaničkom naprezanju.

• Pumpa mora biti instalirana na način da ne nosi težinu cjevovoda.

UPUTA

Preporučuje se na usisnu i tlačnu stranu instalirati izolacijske ventile.

• Koristite ekspanzijske gumice za smanjenje buke i vibracija pumpe.

• Osigurajte usisnu cijev s nominalni presjekom velikim barem koliko 

i presjek priključka pumpe.

• Na tlačnu cijev moguće je instalirati nepovratni ventil kako bi se 

pumpu zaštitilo od tlačnog udara.

• Za izravan spoj na javni sustav pitke vode, usisne cijevi također moraju 

biti opremljene blokadom povratnog toka odnosno nepovratnim 

i zaštitnim ventilom.

Slika 4: Segment za slijeganje ispred i iza 
pumpe

r
5 x DN

d s

r � 2,5 · (d · 2s)
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• Za neposredan priključak preko spremnika, usisna cijev mora imati 

usisnu košaru odnosno sito kako u pumpu ne bi dospjele nečistoće, 

kao i nepovratni ventil.

• Ako pumpa radi u usisnom načinu rada (slika 1): 

uronite sito u tekućinu (najmanje 200 mm) i, ako je potrebno, stavite 

utege na fleksibilno crijevo. Ograničite duljinu usisne cijevi i izbjega-

vajte prepreke koje uzrokuju gubitke usisne snage (konuse, svijanja, 

itd.). U tu cijev koja se uzdiže prema gore (za 2%) ne smije ući zrak.

OPREZ Opasnost od istjecanja!

Poravnanje cijevi i priključaka pumpe vrlo je važno.

• Ako se koristi »Victaulic« spojka, dozvoljeno je kutno odstupanje 

od maks. 3° za pumpe od 2", a za pumpe od 3" dozvoljeno je kutno 

odstupanje od maks. 2°.

• Ako se koriste navojni spojevi, poravnanje priključaka pumpe ne 

smije odstupati i zatezni moment ne smije prelaziti 4 daNm.

• Cijevi pažljivo zabrtvite odgovarajućim proizvodima.

Nazivni promjer priključka (DN) pumpe:

7.4 Električni priključak

Sigurnost OPASNOST! Opasnost od smrtnih ozljeda!

U slučaju neispravno izvedenog električnog priključka može doći 

do smrtonosnog strujnog udara.

• Električni priključak smije izvesti samo električar koji ima odobre-

nje lokalnog opskrbljivača električnom energijom, a prema važećim 

lokalnim propisima.

• Provjerite i uvjerite se da niti jedan od priključaka (uključujući 

i kontakte bez potencijala) nije pod naponom.

• Za sigurnu instalaciju i rad, potrebno je ispravno uzemljenje pumpe 

na kontakte uzemljenja električnog priključka.

• Za dodatnu opremu pogledajte Upute za ugradnju i uporabu!

• Provjerite da li radni napon, struja i frekvencija odgovaraju podacima 

na tipskoj pločici motora.

• Pumpa se na napajanje mora priključiti punim kabelom opremljenim 

uzemljenim utikačem ili mrežnim prekidačem.

• Trofazni motori moraju biti priključeni na odobrenu sigurnosnu 

sklopku. Nazivna struja mora odgovarati električnim podacima na 

tipskoj pločici motora.

• Priključni kabel mora biti položen tako da nikada ne dodiruje cjevovod 

i/ili kućište pumpe i motora.

• Pumpa/instalacija mora biti uzemljena u skladu s lokalnim propisima. 

Kao dodatnu zaštitu moguće je uporabiti zaštitnu diferencijalnu 

strujnu sklopku .

• Priključak na mrežu mora biti u skladu s priključnom shemom.

7.5 Rad s Wilo regulacijskim uređajima Snagu pumpi moguće je kontinuirano nadzirati u kombinaciji s regu-

lacijskim uređajem (sustav Wilo VR ili Wilo CC). Na taj se način omo-

gućuje optimizirana izlazna snaga pumpe u instalaciji, a rad pumpe je 

ekonomski učinkovitiji.

Tip priključka
Priključak ND (s navojem):

Ulaz/usis Izlaz

Victaulic ≤ 2,2 kW 2” (Ø 60,3 mm) 11/2”  (Ø48,3 mm)

Victaulic > 2,2 kW 3” od (Ø 76,1 mm) 3” od (Ø 76,1 mm)

Navojni ≤ 2,2 kW 2” (50-60 mm) 11/2”  (40-49 mm)
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7.6 Rad s pretvaračem frekvencije 

(drugih proizvođača)

Motori tvrtke Wilo/Salmson općenito mogu raditi s vanjskim pretvara-

čima frekvencije ako su ti pretvarači usklađeni sa zahtjevima navede-

nima u primjenjivoj smjernici IEC/TS 60034-17 i IEC/TS 60034-25.

Impulsni napon pretvarača (bez filtra) mora biti ispod granične krivulje 

prikazane na (slici 5).

Ovo se odnosi na napon na stezaljkama motora. Ovo ne određuje 

samo pretvarač frekvencije, već i npr. vrsta kabela koji se koristi 

(tip, presjek, omotač, dužina, ...).

• Strogo slijedite upute proizvođača pretvarača frekvencije. Vremena 

porasta i vršni naponi za različite duljine kabela navedeni su u odgo-

varajućim Uputama za ugradnju i uporabu.

• Uzmite u obzir sljedeće točke:

• koristite prikladne kabele s dovoljnim presjeka (maks. 5 % gubitak 

napona)

• spojite ispravan omotač prema preporuci proizvođača pretvarača 

frekvencije

• podatkovne kabele (npr. PTC evaluacija) položite odvojeno od 

mrežnog kabela

• po mogućnosti koristite filtar sinusnog vala (LC) u dogovoru s proi-

zvođačem pretvarača

Rad je moguć od 12,5 Hz do 50 Hz. U slučaju rada na niskoj frekvenciji, 

preporučuje se početi s 50 Hz, a zatim smanjiti na odabranu vrijed-

nost.

8 Puštanje u pogon

8.1 Punjenje i odzračivanje sustava OPREZ! Moguće oštećenje pumpe!

Rad na suho uništiti će mehaničku brtvu.

• Pobrinite se da pumpa ne radi na suho.

• Prije pokretanja pumpe, sustav treba napuniti.

Ako je potrebno obaviti odzračivanje (prema poglavlju 8.1.1 »Postu-

pak odzračivanja – pumpa u tlačnom načinu rada« na stranici 12 i 

poglavlju 8.1.2 »Postupak odzračivanja – pumpa u usisnom načinu 

rada« na stranici 12), pridržavajte se sljedećih naputaka.

OPASNOST! Opasnost od opeklina ili ozeblina u slučaju da dijelovi 

tijela dođu u doticaj s pumpom!

Ovisno o radnim uvjetima pumpe ili sustava (temperatura teku-

ćine), cijela pumpa može postati vrlo vruća ili vrlo hladna. 

• Držite se na sigurnoj udaljenosti tijekom rada! 

• U slučaju visoke temperature vode i visokih tlakova u sustavu, prije 

bilo kakvih radova dozvolite da se pumpa ohladi.

• Za vrijeme rada uvijek nosite zaštitnu odjeću, zaštitne rukavice i 

zaštitne naočale.

UPOZORENJE! Opasnost zbog iznimno vrućih ili iznimno hladnih 

tekućina pod tlakom!

Ovisno o temperaturi medija i tlaku sustava, kada je vijak za odzra-

čivanje potpuno otvoren, iznimno vrući ili iznimno hladni medij 

može istjecati iz sustava u obliku tekućine ili pare pod visokim tla-

kom.

• Uvijek budite oprezni prilikom otvaranja čepa za odzračivanje.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!

Ako je pumpa/sustav neispravno instaliran/a, tijekom puštanja 

u pogon može doći do izbacivanja tekućine. Također može doći 

do otpuštanja pojedinačnih komponenti.

• Držite se na sigurnoj udaljenosti tijekom puštanja u pogon.

• Nosite zaštitnu odjeću, zaštitne rukavice i zaštitne naočale.

Slika 5: Granična krivulja za dozvoljeni impulsni 
napon Upk (uključujući refleksiju i pri-
gušenje napona), mjereno između termi-
nala dvije grane, ovisno o vremenu 
porasta tr

0

0,4

0,8

1,2

1,6

2

2,4

0 0,2 0,4 0,6 0,8 1 1,2

tr [µs]

Upk [kV]

400V (IEC 60034-17)

500V (IEC 60034-25, Level A)

690V (IEC 60034-25, Level B)

1,56 kV
1,35 kV

2,15 kV
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8.1.1 Postupak odzračivanja – pumpa 

u tlačnom načinu rada

Vidi (sliku 2):

• Zatvorite izlazni ventil (slika 2, br. 3).

• Odvrnite čep za punjenje (slika 2, br. 5) (na gornjem dijelu hidraulike).

• Polako otvorite usisni ventil (slika 2, br. 2) i potpuno napunite pumpu.

• Čep za punjenje zavrnite nazad tek kada voda počne istjecati i kad sav 

zrak izađe.

• Do kraja otvorite usisni ventil (slika 2, br. 2).

• Kratkim pokretanjem pumpe provjerite odgovara li smjer vrtnje strelici 

na kućištu pumpe. U slučaju neispravnog smjera vrtnje, zamijenite 2 

faze na priključnoj ploči motora.

• Otvorite izlazni ventil (slika 2, br. 3).

8.1.2 Postupak odzračivanja – pumpa 

u usisnom načinu rada

Moguća su dva slučaja.

Prvi slučaj, vidi (sliku 1):

• Otvorite izlazni ventil (slika 1, br. 3).

• Otvorite usisni ventil (slika 1, br. 2).

• Odvrnite čep za punjenje (slika 1, br. 5) (na gornjem dijelu hidraulike).

• U priključak stavite lijevak, te polako i potpuno napunite pumpu i usi-

snu cijev.

• Punjenje je završeno kada voda počne istjecati i kad sav zrak. izađe 

Zavrnite čep.

• Kratkim pokretanjem pumpe provjerite odgovara li smjer vrtnje strelici 

na kućištu pumpe. U slučaju neispravnog smjera vrtnje, zamijenite 2 

faze na priključnoj ploči motora.

Drugi slučaj, vidi (sliku 1/3):

• Kako biste olakšali postupak punjenja, na usisnu cijev pumpe priklju-

čite okomitu cijev (minimalne dužine 25 cm), opremljenu zapornom 

slavinom i lijevkom (vidi sliku 3).

• Otvorite izlazni ventil (slika 1, br. 3). 

• Otvorite usisni ventil (slika 1, br. 2).

• Odvrnite čep za punjenje (slika 1, br. 5) (na gornjem dijelu hidraulike).

• Potpuno napunite pumpu i usisnu cijev, sve dok voda ne počne istje-

cati.

• Zatvorite zapornu slavinu (koja može ostati na mjestu), uklonite cijev 

i zavrnite čep za punjenje.

OPREZ! Opasnost od neispravnog pražnjenja zraka!

U oba gore navedena slučaja uvijek je potrebna naknadna provjera. 

Nakon što ponovno zavrnete čep za punjenje, potrebno je:

• Kratkim impulsom pokrenuti motor.

• Ponovno odvrnuti čep za punjenje i ponovno dopuniti sve dok se 

u pumpi ne dostigne konačna razina vode.

• Ako je potrebno, ovaj postupak ponovite.

• Kratkim pokretanjem pumpe provjerite odgovara li smjer vrtnje strelici 

na kućištu pumpe. U slučaju neispravnog smjera vrtnje, zamijenite 2 

faze na priključnoj ploči motora.

UPUTA

Da biste spriječili slučajno usisavanje pumpe dok nije postignuta puna 

razina vode, preporučamo da pumpu zaštitite prikladnim uređajem 

(zaštita od rada na suho ili prekidač s plovkom).
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8.2 Puštanje u pogon UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!

• Instalacija mora biti izvedena tako da u slučaju istjecanja tekućine 

(zakazivanje mehaničke brtve) ne može doći do ozljeda.

OPREZ! Moguće oštećenje pumpe!

Pumpa bez protoka (zatvoren ventil za pražnjenje) ne smije raditi 

duže od deset minuta.

• Preporučujemo uspostavu minimalnog protoka od oko 10 % nazivnog 

kapaciteta pumpe, kako bi se izbjeglo stvaranje zračnog džepa.

• Koristite manometar za provjeru stabilnosti tlaka pražnjenja. Ako je 

tlak nestabilan, ponovno odzračite pumpu ili obavite postupak punje-

nja.

OPREZ! Opasnost od preopterećenja motora!

• Provjerite da ulazna struja ne prelazi vrijednost naznačenu na tip-

skoj pločici motora.

9 Održavanje/servisiranje Održavanje i popravke smiju izvoditi samo kvalificirani stručnjaci!

Preporučuje se da pumpu servisira i provjeri WiloSlužba za korisnike.

OPASNOST! Opasnost od smrtnih ozljeda!

Prilikom rada na električnoj opremi postoji smrtna opasnost od 

strujnog udara.

• Radove na električnoj opremi smiju obavljati samo električari 

s odobrenjem lokalnog opskrbljivača električnom energijom.

• Prije radova na električnoj opremi, isključite ju i osigurajte od 

ponovnog uključivanja.

• Bilo kakvo oštećenje priključnog kabela uvijek mora popraviti 

isključivo kvalificirani električar.

• Slijedite Upute za ugradnju i uporabu pumpe, uređaja za nadzor 

razine i ostalog pribora.

• Nakon održavanja treba vratiti na mjesto sve eventualno uklonjene 

sigurnosne uređaje kao što je npr. poklopac priključne kutije!

OPASNOST! Opasnost od smrtonosnih ozljeda!

Sama pumpa i njezini dijelovi mogu biti izuzetno teški. Dijelovi koji 

padnu predstavljaju opasnost od posjekotina, lomova, modrica ili 

udaraca koji za posljedicu mogu imati smrt.

• Uvijek koristite prikladnu opremu za podizanje i sve dijelove osigu-

rajte od pada.

• Nikada nemojte stajati ispod visećih tereta.

• Uvjerite se da je pumpa sigurno postavljena i stabilna tijekom skla-

dištenja i transporta, kao i prije instalacije i ugradnje.

OPASNOST! Opasnost od opeklina ili ozeblina u slučaju da dijelovi 

tijela dođu u doticaj s pumpom!

Ovisno o radnim uvjetima pumpe ili sustava (temperatura teku-

ćine), cijela pumpa može postati vrlo vruća ili vrlo hladna. 

• Držite se na sigurnoj udaljenosti tijekom rada! 

• U slučaju visoke temperature vode i tlakova u sustavu, prije bilo 

kakvih radova dozvolite da se pumpa ohladi.

• Za vrijeme rada uvijek nosite zaštitnu odjeću, zaštitne rukavice 

i zaštitne naočale.

• Nema posebnih mjera servisiranja dok pumpa radi.

• Pumpu uvijek održavajte besprijekorno čistom.

• Kako biste izbjegli eventualnu blokadu vratila i hidrauličkog sustava 

u razdobljima niskih temperatura, pumpu ispraznite uklanjanjem 

čepa za pražnjenje (na donjem dijelu hidraulike) i čepa za punjenje. 

Oba čepa zavrnite nazad, ali ih nemojte zatezati.

• Ako ne postoji opasnost od smrzavanja, ne praznite pumpu.
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10 Smetnje, uzroci i otklanjanje Popravke smije obavljati samo kvalificirano osoblje. Pridržavajte se 

sigurnosnih naputaka navedenih u poglavlju 9 »Održavanje/servi-

siranje« na stranici 13.

• Ako kvar nije moguće otkloniti, obratite se stručnjaku, odjelu za 

brigu o kupcima ili najbližem prodajnom mjestu.

Smetnja Uzrok Otklanjanje

Pumpa radi, ali nema protoka Unutarnji dijelovi ometaju protok 
kroz pumpu

Provjerite i očistite pumpu

Začepljena usisna cijev Provjerite i očistite cijev

Nedovoljna razina vode/usisni tlak Napunite spremnik, odzračite pumpu

Usisni tlak je prenizak; ovo je 
uglavnom popraćeno bukom 
uslijed kavitacije

Gubitak usisne snage ili prevelika visina 
usisa (provjerite NPSH instalirane pumpe)

Pogrešan smjer vrtnje Zamijenite dvije žice faza na priključnom 
bloku motora ili prekidača

Prenizak opskrbni napon motora Provjerite napon i presjek žica kabela

Pumpa vibrira Pumpa nije dovoljno čvrsto 
pričvršćena na postolje

Provjerite i do kraja zategnite matice 
svornjaka

Strana tijela u pumpi Rastavite i očistite pumpu

Pumpa teško radi, oštećen ležaj Pumpu predajte u servis na popravak

Neispravan električni priključak 
pumpe

Provjerite i popravite priključak

Pumpa se pregrijava Prenizak opskrbni napon Provjerite napon na stezaljkama motora; 
trebao bi biti unutar ±10% nazivnog 
napona

Čestice su začepile pumpu Rastavite i očistite pumpu

Temperatura okoline iznad 40 °C Motor je dizajniran za rad na temperaturi 
okoline ne većoj od +40 °C, ako je 
potrebno, instalirajte rashladni uređaj

Pumpa se ne pokreće Nema struje Provjerite napajanje, osigurače, kabele

Turbina je blokirana Očistite pumpu

Aktivirala se zaštita motora Provjerite i prilagodite zaštitu motora

Nema dostatnog protoka Brzina motora nije dovoljno visoka 
(zbog čestica u pumpi ili preniskog 
napona)

Očistite pumpu, provjerite napajanje

Motor je oštećen Kontaktirajte servis, zamijenite motor

Nedovoljna razina vode/usisni tlak Napunite spremnik, odzračite pumpu

Pogrešan smjer vrtnje Zamijenite dvije žice faza na priključnom 
bloku motora ili prekidača

Istrošeni unutarnji dijelovi Pumpu predajte u servis na popravak

Aktivirala se zaštita motora Preniska postavka termičkog releja Provjerite struju ampermetrom, ili 
podesite prema podacima na podat-
kovnoj pločici motora

Prenizak napon Provjerite prikladnost presjeka vodiča 
u naponskom kabelu

Jedna faza je otvoreni krug Provjerite, po potrebi zamijenite kabel

Neispravna zaštitna sklopka motora Zamijenite zaštitnu sklopku motora

Motor je oštećen Kontaktirajte servis, zamijenite motor

Protok je previsok zbog premalog 
otpora sustava

Smanjite presjek na izlaznoj strani

Protok je nepravilan Prekoračena je usisna visina (HA) Ponovno pročitajte uvjete i preporuke 
za instalaciju u ovom priručniku

Promjer usisne cijevi manji je od pro-
mjera pumpe

Usisna cijev mora biti istog promjera kao 
i usisni priključak pumpe

Usisna košara i usisna cijev su djelo-
mično začepljeni

Uklonite filtar i očistite ga
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11 Rezervni dijelovi Rezervne dijelove možete naručiti od vašeg lokalnog stručnjaka i/ili 

Wilo službe za korisnike.

Kako bi se izbjegli dodatni upiti i netočne narudžbe, uz svaku je 

narudžbu potrebno dostaviti sve detalje navedene na tipskoj pločici.

OPREZ! Opasnost od materijalne štete!

Besprijekoran rad pumpe može se jamčiti samo uz uporabu origi-

nalnih rezervnih.

• Koristite samo originalne rezervne dijelove tvrtke Wilo.

• Svaki dio naveden je u tablici u nastavku. 

Informacije koje treba navesti prilikom narudžbe rezervnih dije-

lova:

• Broj rezervnog dijela 

• Naziv/opis rezervnog dijela

• Sve podatke na tipskoj pločici pumpe i motora

UPUTA:

Za popis originalnih rezervnih dijelova vidi Wilo dokumentaciju rezer-

vih dijelova.

Katalog rezervnih dijelova dostupan je na: www.wilo.com.

12 Zbrinjavanje Ispravno zbrinjavanje i recikliranje ovog proizvoda spriječiti će zaga-

đenje

okoliša i rizik po zdravlje ljudi.

Za ispravno zbrinjavanje pumpu je potrebno isprazniti, očistiti i rasta-

viti.

Maziva treba sakupiti. Dijelove pumpe treba odvojiti prema materijalu 

(metal, plastika, elektronika).

1. Za zbrinjavanje cijeloga ili dijelova proizvoda koristite usluge 

javnih ili privatnih tvrtki za zbrinjavanje otpada.

2. Za više informacija o ispravnom zbrinjavanju kontaktirajte ured 

lokalne

uprave, ured službe za zbrinjavanje otpada ili dobavljača od kojeg ste

proizvod nabavili.

Podložno promjenama bez prethodne najave.



 D EG – Konformitätserklärung 

 GB EC – Declaration of conformity 
 F Déclaration de conformité CE 

(gemäß 2006/42/EG Anhang II,1A und 2004/108/EG Anhang IV,2, 
according 2006/42/EC annex II,1A and 2004/108/EC annex IV,2, 

conforme 2006/42/CE appendice II,1A et 2004/108/CE l’annexe IV,2) 
 
Hiermit erklären wir, dass die Pumpenbauarten der Baureihe: 

BAC Herewith, we declare that the pump types of the series: 
Par le présent, nous déclarons que les types de pompes de la série : 
(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2 und §1.7.3 des Anhanges 
I der Maschinenrichtlinie angegeben.  /  The serial number is marked on the product site plate according to points b) & c) of 
§1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of the Machinery directive 2006/42/EC.  /  Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique 
du produit en accord avec les points b) & c) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de l’annexe I de la Directive Machines 2006/42/CE) 
 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen: 
in their delivered state comply with the following relevant provisions: 
sont conformes aux dispositions suivantes dont ils relèvent: 
 
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 
EC-Machinery directive  
Directive CE relative aux machines  
Die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG werden gemäß Anhang I, Nr. 1.5.1 der 2006/42/EG 
Maschinenrichtlinie eingehalten.  /  The protection objectives of the low-voltage directive 2006/95/EC are realized according annex 
I, No. 1.5.1 of the EC-Machinery directive 2006/42/EC.  /  Les objectifs de protection de sécurité de la directive basse-tension 
2006/95/CE sont respectés conformément à l’annexe I, no1.5.1 de la directive CE relatives aux machines 2006/42/CE. 
 
Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG 
Electromagnetic compatibility - directive  
Directive compatibilité électromagnétique  
 
Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte 2009/125/EG 
Energy-related products - directive  
Directive des produits liés à l’énergie  
Die verwendeten 50Hz Induktionselektromotoren - Drehstrom, Käfigläufer, einstufig - entsprechen den Ökodesign - 
Anforderungen der Verordnung 640/2009 und der Verordnung 547/2012 für Wasserpumpen. 
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel 
cage, three-phase, single speed, running at 50 Hz and of the regulation 547/2012 for water pumps. 
Qui s’applique suivant les exigences d’éco-conception du règlement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique à 
induction à cage d’écureuil, triphasé, mono-vitesse, fonctionnant à 50 Hz et, du règlement 547/2012 pour les pompes à eau, 
 
und entsprechender nationaler Gesetzgebung,  
and with the relevant national legislation,  
et aux législations nationales les transposant,  
 
angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809+A1 

EN ISO 12100 
EN 60034-1 
EN 60204-1 

as well as following relevant harmonized standards: 
ainsi qu’aux normes européennes harmonisées suivantes : 
 
 
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:  Division Pumps and Systems 

Quality Manager – PBU Multistage & Domestic 
Pompes Salmson 
80 Bd de l’Industrie - BP0527 
F-53005 Laval Cedex 

Authorized representative for the completion of the technical documentation: 
Personne autorisée à constituer le dossier technique est : 

 

 
Dortmund, 15. Januar 2013 

 

 

 

Holger HERCHENHEIN 
Group Quality Manager 

 WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

Document: 2117789.2 
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NL IT ES
EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE Declaración de conformidad CE
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering voldoet aan de 
volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle seguenti disposizioni 
e direttive rilevanti:

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de suministro con las 
disposiciones pertinentes siguientes:

EG-richtlijnen betreffende machines 2006/42/EG Direttiva macchine 2006/42/EG Directiva sobre máquinas 2006/42/EG
De veiligheidsdoelstellingen van de laagspanningsrichtlijn worden overeenkomstig bijlage 
I, nr. 1.5.1 van de machinerichtlijn 2006/42/EG aangehouden.

Gli obiettivi di protezione della direttiva macchine vengono rispettati secondo allegato I, n. 
1.5.1 dalla direttiva macchine 2006/42/CE.

Se cumplen los objetivos en materia de seguridad establecidos en la Directiva de Baja 
tensión según lo especificado en el Anexo I, punto 1.5.1 de la Directiva de Máquinas 
2006/42/CE.

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG
Richtlijn voor energieverbruiksrelevante producten 2009/125/EG Direttiva relativa ai prodotti connessi all'energia 2009/125/CE Directiva 2009/125/CE relativa a los productos relacionados con el consumo de energía

De gebruikte 50 Hz inductie-elektromotoren � draaistroom, kooianker, ééntraps � 
conform de ecodesign-vereisten van de verordening 640/2009.

I motori elettrici a induzione utilizzati da 50 Hz � corrente trifase, motore a gabbia di 
scoiattolo, monostadio � soddisfano i requisiti di progettazione ecocompatibile del 
regolamento 640/2009.

Los motores eléctricos de inducción de 50 Hz utilizados (de corriente trifásica, rotores en 
jaula deardilla, motores de una etapa) cumplen los requisitos relativos al ecodiseño 
establecidos en el Reglamento 640/2009.

Conform de ecodesign-vereisten van de verordening 547/2012 voor waterpompen. Ai sensi dei requisiti di progettazione ecocompatibile del regolamento 547/2012 per le 
pompe per acqua.

De conformidad con los requisitos relativos al ecodiseño del Reglamento 547/2012 para 
bombas hidráulicas.

gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: zie vorige pagina norme armonizzate applicate, in particolare: vedi pagina precedente normas armonizadas adoptadas, especialmente: véase página anterior

PT SV NO
Declaração de Conformidade CE CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring
Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, está conforme os 
seguintes requisitos:

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande motsvarar följande tillämpliga 
bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i overensstemmelse med 
følgende relevante bestemmelser:

Directivas CEE relativas a máquinas 2006/42/EG EG�Maskindirektiv 2006/42/EG EG�Maskindirektiv 2006/42/EG
Os objectivos de protecção da directiva de baixa tensão são cumpridos de acordo com o 
anexo I, nº 1.5.1 da directiva de máquinas 2006/42/CE.

Produkten uppfyller säkerhetsmålen i lågspänningsdirektivet enligt 
bilaga I, nr 1.5.1 i maskindirektiv 2006/42/EG.

Lavspenningsdirektivets vernemål overholdes i samsvar med 
vedlegg I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG EG�Elektromagnetisk kompatibilitet � riktlinje 2004/108/EG EG�EMV�Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
Directiva relativa à criação de um quadro para definir os requisitos de concepção 
ecológica dos produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE  

Direktivet om energirelaterade produkter  2009/125/EG Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF

Os motores eléctricos de indução de 50 Hz utilizados � corrente trifásica, com rotor em 
curto-circuito, monocelular � cumprem os requisitos de concepção ecológica do 
Regulamento 640/2009.

De använda elektriska induktionsmotorerna på 50 Hz � trefas, kortslutningsmotor, 
enstegs � motsvarar kraven på ekodesign för elektriska motorer i förordning 640/2009.

De 50 Hz induksjonsmotorene som finner anvendelse � trefasevekselstrøms 
kortslutningsmotor, ettrinns � samsvarer med kravene til økodesign i forordning 
640/2009.

Cumprem os requisitos de concepção ecológica do Regulamento 547/2012 para as 
bombas de água.

Motsvarande ekodesignkraven i förordning 547/2012 för vattenpumpar. I samsvar med kravene til økodesign i forordning 547/2012 for vannpumper.

normas harmonizadas aplicadas, especialmente: ver página anterior tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: se föregående sida anvendte harmoniserte standarder, særlig: se forrige side

FI DA HU
CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring EK-megfelel�ségi nyilatkozat
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä: Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder følgende relevante 

bestemmelser:
Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi irányelveknek:

EU�konedirektiivit: 2006/42/EG EU�maskindirektiver 2006/42/EG Gépek irányelv: 2006/42/EK
Pienjännitedirektiivin suojatavoitteita noudatetaan 
konedirektiivin 2006/42/EY liitteen I, nro 1.5.1 mukaisesti.

Lavspændingsdirektivets mål om beskyttelse overholdes i henhold til bilag I, nr. 1.5.1 i 
maskindirektivet 2006/42/EF.

A kisfeszültség� irányelv védelmi el�írásait a 2006/42/EK gépekre vonatkozó irányelv I. 
függelékének 1.5.1. sz. pontja szerint teljesíti.

Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG Elektromágneses összeférhet�ség irányelv: 2004/108/EK
Energiaan liittyviä tuotteita koskeva direktiivi 2009/125/EY Direktiv 2009/125/EF om energirelaterede produkter Energiával kapcsolatos termékekr�l szóló irányelv: 2009/125/EK
Käytettävät 50 Hz:n induktio-sähkömoottorit (vaihevirta- ja oikosulkumoottori, 
yksivaiheinen moottori) vastaavat asetuksen 640/2009 ekologista suunnittelua koskevia 
vaatimuksia.

De anvendte 50 Hz induktionselektromotorer - trefasestrøm, kortslutningsmotor, et-trins -
opfylder kravene til miljøvenligt design i forordning 640/2009.

A használt 50 Hz-es indukciós villanymotorok � háromfázisú, kalickás forgórész, 
egyfokozatú � megfelelnek a 640/2009 rendelet környezetbarát tervezésre vonatkozó 
követelményeinek.

Asetuksessa 547/2012 esitettyjä vesipumppujen ekologista suunnittelua koskevia 
vaatimuksia vastaava.

I overensstemmelse med kravene til miljøvenligt design i forordning 547/2012 for 
vandpumper.

A vízszivattyúkról szóló 547/2012 rendelet környezetbarát tervezésre vonatkozó 
követelményeinek megfelel�en.

käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: katso edellinen sivu. anvendte harmoniserede standarder, særligt: se forrige side alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen: lásd az el�z� oldalt

CS PL RU
Prohlá�ení o shod� ES Deklaracja Zgodno�ci WE ��	
����� � ������������ ��������	�� ������
Prohla�ujeme tímto, �e tento agregát v�dodaném provedení odpovídá následujícím 
p�íslu�ným ustanovením:

Niniejszym deklarujemy z pe	n
 odpowiedzialno�ci
, �e dostarczony wyrób jest zgodny z 
nastpuj
cymi dokumentami:

��������� ���������� ��������, ��� ����!" �#$�#�� � �#� �&'��� *������� 
������������� �����+��� ��$������!� ����������:

Sm�rnice ES pro strojní za�ízení 2006/42/ES dyrektyw� maszynow� WE 2006/42/WE ����	���� EC � ��������� ����� 2006/42/EG
Cíle týkající se bezpe;nosti stanovené ve sm<rnici o elektrických za�ízeních nízkého nap<tí 
jsou dodr�eny podle p�ílohy I, ;. 1.5.1 sm<rnice o strojních za�ízeních 2006/42/ES.

Przestrzegane s
 cele ochrony dyrektywy niskonapiciowej zgodnie z za	
cznikiem I, nr 
1.5.1 dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

=$�&������ *� &���*�������, ����>���!� � ��$������ *� ��������?����� 
��*$�>���+, ��&�+��+��� ��#����� *$���>���+ I, @ 1.5.1 ��$�����! � ����J���� 
��J�� 2006/42/QG.

Sm�rnice o elektromagnetické kompatibilit� 2004/108/ES dyrektyw� dot. kompatybilno�ci elektromagnetycznej 2004/108/WE �
�	������������ �����!�����" 2004/108/EG 
Sm�rnice pro výrobky spojené se spot�ebou energie 2009/125/ES Dyrektywa w sprawie ekoprojektu dla produktów zwi�zanych z energi� 2009/125/WE. ����	���� � ���#�	��, ���$����� � %����������&
����� 2009/125/�(

Pou�ité 50Hz t�ífázové induk;ní motory, s klecovým rotorem, jednostupTové � vyhovují 
po�adavkUm na ekodesign dle na�ízení 640/2009

Stosowane elektryczne silniki indukcyjne 50 Hz � trójfazowe, wirniki klatkowe, jed-
nostopniowe spe	niaj
 wymogi rozporz
dzenia 640/2009 dotycz
ce ekoprojektu

X�*��?����!� ����Z$���!� [����$����#����� 50 \] � �$�Z^����#� ����, 
��$�����������!� �������*�����!� �����������+� �$�&������� � [������"��po�adavkUm na ekodesign dle na�ízení 640/2009. nostopniowe � spe	niaj
 wymogi rozporz
dzenia 640/2009 dotycz
ce ekoprojektu. ��$�����������!�, �������*�����!� � �����������+� �$�&������� � [������"�� 

Vyhovuje po�adavkUm na ekodesign dle na�ízení 547/2012 pro vodní ;erpadla. Spe	niaj
 wymogi rozporz
dzenia 547/2012 dotycz
cego ekoprojektu dla pomp wodnych. _������������ �$�&������� � [������"�� *$��*������ 547/2012 ��� �����!Z 
�������.

pou�ité harmoniza;ní normy, zejména: viz p�edchozí strana stosowanymi normami zharmonizowanymi, a w szczególno�ci: patrz poprzednia strona X�*��?����!� ��#��������!� ������$�! � ��$�!, � ��������� : ��. *$��!����+ 
��$���]�

EL TR RO
)*+37; 7<==>?@37;B J;B QQ CE Uygunluk Teyid Belgesi EC-Declara[ie de conformitate
`{|}~���� ��� �� �����~ ���� �� ���� �{~ ��������{ �������{� ���~������ ��� 
���|����� ��������� :

Bu cihaz�n teslim edildi�i �ekliyle a�a��daki standartlara uygun oldu�unu teyid ederiz: Prin prezenta declar�m c� acest produs a�a cum este livrat, corespunde cu urm�toarele 
prevederi aplicabile:

\];^_`B Ex ^{|  =;}|~*=|J| 2006/42/Ex AB-Makina Standartlar� 2006/42/EG Directiva CE pentru ma�ini 2006/42/EG
�� ���������� ���������� �{� ��{���� ���{|�� ���{� �{���~��� �����~� �� �� 
������{�� I, ��. 1.5.1 �{� ��{���� ������� �� �� �{��~����� 2006/42/EG.

Alçak gerilim yönergesinin koruma hedefleri, 2006/42/AT makine yönergesi Ek I, no. 1.5.1'e 
uygundur.

Sunt respectate obiectivele de protec ie din directiva privind joasa tensiune conform 
Anexei I, Nr. 1.5.1 din directiva privind ma�inile 2006/42/CE.

�+`�J?�=|^~;J{�* 7<=�|J>J;J| Ex-2004/108/Ex Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG Compatibilitatea electromagnetic� � directiva 2004/108/EG
Q<?3�|��* �];^_| ^{| 7<~]`>=`~| =` J;~ `~�?^`{| �?��>~J| 2009/125/Ex Enerji ile ilgili ürünlerin çevreye duyarl� tasar�m�na ili�kin yönetmelik 2009/125/AT Directiv� privind produsele cu impact energetic 2009/125/CE

�� ��{�����������~�� ���������� {|�������~{����� 50 Hz � ����������, ����¡�� 
�|�¢��, ��~�¢������ � �~�������~�~��� ���� ���������� ����|������ ���������� ��� 
��~�~����� 640/2009.

Kullan�lan 50 Hz indüksiyon elektromotorlar� � trifaze ak�m, sincap kafes motor, tek 
kademeli � 640/2009 Düzenlemesinde ekolojik tasar�mla ilgili gerekliliklere uygundur.

Electromotoarele cu induc ie, de 50 Hz, utilizate � curent alternativ, motor în scurtcircuit, 
cu o treapt� � sunt în conformitate cu parametrii ecologici cuprin�i în Ordonan a 
640/2009.

£����~� �� ��� ���������� ����|������ ���������� ��� ��~�~����� 547/2012 ��� 
����~�|���.

Su pompalar� ile ilgili 547/2012 Düzenlemesinde ekolojik tasar�ma ili�kin gerekliliklere 
uygun.

În conformitate cu parametrii ecologici cuprin�i în Ordonan a 547/2012 pentru pompe de 
ap�.

¤~����~���¡~� ��{�����������~� �������, ���������: ¥|¡�� ���{�����~{ ��|��� k�smen kullan�lan standartlar için: bkz. bir önceki sayfa standarde armonizate aplicate, îndeosebi: vezi pagina precedent�

ET LV LT
EÜ vastavusdeklaratsioon EC - atbilst�bas deklar�cija EB atitikties deklaracija
Käesolevaga tõendame, et see toode vastab järgmistele asjakohastele direktiividele: Ar �o m¦s apliecin§m, ka �is izstr§d§jums atbilst sekojo�iem noteikumiem: �iuo pa�ymima, kad �is gaminys atitinka �ias normas ir direktyvas:
Masinadirektiiv 2006/42/EÜ Ma��nu direkt�va 2006/42/EK Ma�in� direktyv� 2006/42/EB
Madalpingedirektiivi kaitse-eesmärgid on täidetud vastavalt masinate direktiivi 
2006/42/EÜ I lisa punktile 1.5.1.

Zemsprieguma direktªvas dro�ªbas m¦r«i tiek iev¦roti atbilsto�i Ma�ªnu direktªvas 
2006/42/EK 
Pielikumam I, Nr. 1.5.1.

Laikomasi �emos tampos direktyvos keliam® saugos reikalavim® pagal Ma�in® direktyvos 
2006/42/EB I priedo 1.5.1 punkt
.

Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ Elektromagn�tisk�s savietojam�bas direkt�va 2004/108/EK Elektromagnetinio suderinamumo direktyv� 2004/108/EB
Energiamõjuga toodete direktiiv 2009/125/EÜ Direkt�va 2009/125/EK par ar ene�iju saist�tiem produktiem Su energija susijusi� produkt� direktyva 2009/125/EB
Kasutatud 50 Hz vahelduvvoolu elektrimootorid (vahelduvvool, lühisrootor, üheastmeline) 
vastavad määruses 640/2009 sätestatud ökodisaini nõuetele.

Izmantotie 50 Hz indukcijas elektromotori � mai¯str§va, ªssl¦guma rotora motors, 
vienpak§pes � atbilst Regulas Nr. 640/2009 ekodizaina prasªb§m.

Naudojami 50 Hz indukciniai elektriniai varikliai � trifaz°s tampos, su narveliniu rotoriumi, 
vienos pakopos � atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus pagal Reglament
 
640/2009.

Kooskõlas veepumpade määruses 547/2012 sätestatud ökodisaini nõuega. Atbilsto�i Regulas Nr. 547/2012 ekodizaina prasªb§m ±denss±k¯iem. Atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus pagal Reglament
 547/2012 d°l vandens 
siurbli®.

kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti: vt eelmist lk piem¦roti harmoniz¦ti standarti, tai skait§: skatªt iepriek�¦jo lappusi pritaikytus vieningus standartus, o b±tent: �r. ankstesniame puslapyje

SK SL BG
ES vyhlásenie o zhode ES � izjava o skladnosti E�-��	
����� $� ������������
Týmto vyhlasujeme, �e kon�trukcie tejto kon�truk;nej série v dodanom vyhotovení 
vyhovujú nasledujúcim príslu�ným ustanoveniam:

Izjavljamo, da dobavljene vrste izvedbe te serije ustrezajo slede;im zadevnim dolo;ilom: ²����$�$���, �� *$�����'� ��#���$� �� �������� ����������:

Stroje - smernica 2006/42/ES Direktiva o strojih 2006/42/ES ������� #���	���� 2006/42/EO
Bezpe;nostné ciele smernice o nízkom napätí sú dodr�iavané v zmysle prílohy I, ;. 1.5.1 
smernice o strojových zariadeniach 2006/42/ES.

Cilji Direktive o nizkonapetostni opremi so v skladu s 
prilogo I, �t. 1.5.1 Direktive o strojih 2006/42/EG dose�eni.

³����� �� ������ �� $��*�$��&��� �� ����� ��*$�>���� �� �'������� �'#����� 
´$���>���� I, @ 1.5.1 �� ²�$�������� �� ��J��� 2006/42/E_.

Elektromagnetická zhoda - smernica 2004/108/ES Direktiva o elektromagnetni zdru�ljivosti 2004/108/ES E
�	����������� ����������� � #���	���� 2004/108/E�
Smernica 2009/125/ES o energeticky významných výrobkoch Direktiva 2009/125/EG za okoljsko primerno zasnovo izdelkov, povezanih z energijo ����	���� $� ���#�	����, ����$��� � �����������&
������ 2009/125/��

Pou�ité 50 Hz induk;né elektromotory � jednostupTové, na trojfázový striedavý prúd, s 
rotormi nakrátko � zodpovedajú po�iadavkám na ekodizajn uvedeným v nariadení 
640/2009.

Uporabljeni 50 Hz indukcijski elektromotorji � trifazni tok, kletkasti rotor, enostopenjski � 
izpolnjujejo zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 640/2009.

X�*��������� �����]����� �����$����#����� 50 Hz � �$�^���� ���, �'$������ �� 
��#�$�, ������'*���� � ��#���$�� �� ������������ �� �������"� �� ¶�#������ 
640/2009.

V súlade s po�iadavkami na ekodizajn uvedenými v nariadení 547/2012 pre vodné ;erpadlá. izpolnjujejo zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 547/2012 za vodne ;rpalke. _'#����� ������������ �� �������"� �� ¶�#������ 547/2012 �� ����� *��*�.

pou�ívané harmonizované normy, najmä: pozri predchádzajúcu stranu uporabljeni harmonizirani standardi, predvsem: glejte prej�njo stran ·�$������$��� ������$��: �>. *$������ ��$���]�

MT HR SR
Dikjarazzjoni ta� konformità KE EZ izjava o sukladnosti EZ izjava o uskla�enosti
B'dan il-mezz, niddikjaraw li l-prodotti tas-serje jissodisfaw id-dispo�izzjonijiet relevanti li 
¸ejjin:

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporu;enoj izvedbi odgovaraju sljede¹im 
va�e¹im propisima:

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporu;enoj verziji odgovaraju slede¹im 
va�e¹im propisima:

Makkinarju - Direttiva 2006/42/KE EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ EZ direktiva za ma�ine 2006/42/EZ
L-objettivi tas-sigurta tad-Direttiva dwar il-Vulta¸¸ Baxx huma konformi mal-
Anness I, Nru 1.5.1 tad-Direttiva dwar il-Makkinarju 2006/42/KE.

Ciljevi za�tite smjernice o niskom naponu ispunjeni su sukladno prilogu I, br. 1.5.1 
smjernice o strojevima 2006/42/EZ.

Ciljevi za�tite direktive za niski napon ispunjeni su u skladu sa prilogom I, br. 1.5.1 direktive 
za ma�ine 2006/42/EZ.

Kompatibbiltà elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE Elektromagnetna kompatibilnost - smjernica 2004/108/EZ Elektromagnetna kompatibilnost - direktiva 2004/108/EZ
Li j G id 2009/125/KE d d tti l t ti l � t l �ij S j i i d l t l d t � j ij 2009/125/EZ Di kti i d l t l d t � j ij 2009/125/EZLinja Gwida 2009/125/KE dwar prodotti relatati mal-u�u tal-ener�ija Smjernica za proizvode relevantne u pogledu potro�nje energije 2009/125/EZ Direktiva za proizvode relevantne u pogledu potro�nje energije 2009/125/EZ
Il-muturi elettri»i b�induzzjoni ta� 50 Hz u�ati- tliet fa�ijiet, squirrel-cage, singola - 
jissodisfaw ir-rekwi�iti tal-ekodisinn tar-Regolament 640/2009.

Kori�teni 50 Hz-ni indukcijski elektromotori � trofazni, s kratko spojenim rotorom, 
jednostupanjski � odgovaraju zahtjevima za ekolo�ki dizajn iz uredbe 640/2009.

Kori�¹eni 50 Hz-ni indukcioni elektromotori � trofazni, s kratkospojenim rotorom, 
jednstepeni � odgovaraju zahtevima za ekolo�ki dizajn iz uredbe 640/2009.

b'mod partikolari: ara l-pa¸na ta' qabel primijenjene harmonizirane norme, posebno: vidjeti prethodnu stranicu primenjeni harmonizovani standardi, a posebno: vidi prethodnu stranu



Wilo – International (Subsidiaries)

Argentina 
WILO SALMSON 
¼½¾¿ÀÁÂÃÁÄ�ÅÆ½Æ¼ 
C1295ABI Ciudad  
Autónoma de Buenos Aires 
T+ 54 11 4361 5929 
ÃÁÈÉÊËÄÌÍËÉÁÆÏÉÍÆÄ¾

Australia 
WILO Australia Pty Limited 
Murrarrie, Queensland, 
4172 
T +61 7 3907 6900 
ÏÑ¾ÃËÆÒÄÓÂÉÁÊÔÃÌÉÆÏÉÍÆÄÕ

Austria 
WILO Pumpen  
ÖËÂÀ¾¾ÀÃÏÑ�×ÍØÙ 
2351 Wiener Neudorf 
T +43 507 507-0 
ÉÈÈÃÏÀÊÔÃÌÉÆÄÂ

Azerbaijan  
WILO Caspian LLC 
1014 Baku 
T +994 12 5962372 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÄÚ

Belarus 
WILO Bel OOO 
220035 Minsk 
T +375 17 2535363 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆØÓ

Belgium 
WILO SA/NV 
ÛÝÞß¼×ÄÁËÑÉ¾ÀÁ 
T +32 2 4823333 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆØÀ

Bulgaria 
àâèê¼ëÕÌ¿Ä¾ÃÄ¼èÂÒÆ 
1125 Sofia  
T +359 2 9701970 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆØ¿

Brazil 
WILO Brasil Ltda 
Jundiaí – São Paulo – Brasil  
ðâò¼ôÉÒÀ÷¼ÛßÆùÛßûÛÝþ 
T +55 11 2923 (WILO) 
       9456 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉûØ¾ÄËÃÌÆÏÉÍÆØ¾

Canada 
àâèê¼ôÄÁÄÒÄ¼âÁÏÆ¼ 
Calgary, Alberta T2A 5L4 
T +1 403 2769456 
ØÃÌÌÆÌÉÔÀÊÔÃÌÉûÁÄÆÏÉÍ

China 
àâèê¼ôÑÃÁÄ¼èÂÒÆ 
101300 Beijing 
T +86 10 58041888 
ÔÃÌÉØÿÊÔÃÌÉÆÏÉÍÆÏÁ

Croatia 
àÃÌÉ¼Ù¾�ÄÂË�Ä¼ÒÆÉÆÉÆ 
10430 Samobor 
T +38 51 3430914 
ÔÃÌÉûÑ¾�ÄÂË�ÄÊÔÃÌÉÆÑ¾

Czech Republic 
àâèê¼ôÅ�¼ËÆ¾ÆÉÆ 
ùþÛÝÛ¼ôÀËÂÌÃÏÀ 
T +420 234 098711 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÏÚ

Denmark 
WILO Danmark A/S 
2690 Karlslunde 
T +45 70 253312 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÒ�

Estonia 
WILO Eesti OÜ 
12618 Tallinn 
T +372 6 509780 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÀÀ

Finland 
WILO Finland OY 
02330 Espoo 
T +358 207401540 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÈÃ

France 
àâèê¼ÅÆ½ÆÅÆ 
�Þß�Ý¼ëÉÃË¼Ò�½¾ÏÓ 
T +33 1 30050930 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÈ¾

Great Britain 
àâèê¼�	Æ
Æ�¼èÂÒÆ 
Burton Upon Trent  
DE14 2WJ 
T +44 1283 523000 
ËÄÌÀËÊÔÃÌÉÆÏÉÆÕ�

Greece 
àâèê¼ÙÀÌÌÄË¼½× 
14569 Anixi (Attika) 
T +302 10 6248300 
ÔÃÌÉÆÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆ¿¾

Hungary 
àâèê¼�Ä¿ÓÄ¾É¾ËÚ¿¼
ÈÂ 
ùÝ�þ¼��¾��ØÌÃÁÂ¼ 
(Budapest) 
T +36 23 889500 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÑÕ

India 
àâèê¼âÁÒÃÄ¼�ÄÂÑÀ¾¼ÄÁÒ¼
òÌÄÂÂ¼òÕÍ�Ë¼èÂÒÆ 
Pune 411019 
T +91 20 27442100 
ËÀ¾�ÃÏÀËÊÍÄÂÑÀ¾�ÌÄÂÂÆÏÉÍ

Indonesia 
WILO Pumps Indonesia 
Jakarta Selatan 12140 
T +62 21 7247676 
ÏÃÂ¾ÄÔÃÌÉÊÏØÁÆÁÀÂÆÃÒ

Ireland 
WILO Ireland 
èÃÍÀ¾ÃÏ� 
T +353 61 227566 
ËÄÌÀËÊÔÃÌÉÆÃÀ

Italy 
àâèê¼âÂÄÌÃÄ¼ËÆ¾ÆÌÆ 
ùÝÝ�Þ¼òÀËÏÑÃÀ¾Ä¼ 
Borromeo  (Milano) 
T +39 25538351 
ÔÃÌÉÆÃÂÄÌÃÄÊÔÃÌÉÆÃÂ

Kazakhstan 
WILO Central Asia  
050002 Almaty 
T +7 727 2785961 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆ�Ú

Korea 
àâèê¼òÕÍ�Ë¼èÂÒÆ¼ 
�ÛÞûùùÝ¼×ÄÁ¿ËÀÉ�¼ëÕËÄÁ 
T +82 51 950 8000 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÏÉÆ�¾

Latvia 
àâèê¼ëÄÌÂÃÏ¼Åâ½ 
1019 Riga 
T +371 6714-5229 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÌ�

Lebanon 
WILO LEBANON SARL 
�ÒÀÃÒÀÑ¼ÛùÝù¼ùÝßÝ¼ 
Lebanon 
T +961 1 888910 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÏÉÍÆÌØ

Lithuania 
àâèê¼èÃÀÂÕ�Ä¼	½ë 
03202 Vilnius 
T +370 5 2136495 
ÍÄÃÌÊÔÃÌÉÆÌÂ¼

Morocco 
WILO MAROC SARL 
20600 CASABLANCA 
T + 212 (0) 5 22 66 09 
24/28 
ÏÉÁÂÄÏÂÊÔÃÌÉÆÍÄ

The Netherlands 
àâèê¼�ÀÒÀ¾ÌÄÁÒ¼ØÆ�Æ 
ÛþþÛ¼�½¼àÀËÂÚÄÄÁ 
T +31 88 9456 000 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÁÌ

Norway 
WILO Norge AS 
0975 Oslo 
T +47 22 804570 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÁÉ

Poland 
àâèê¼òÉÌË�Ä¼Å�Æ¼ÚÆÉÆÉÆ 
ÝþûþÝ�¼èÀËÚÁÉÔÉÌÄ 
T +48 22 7026161 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆ�Ì

Portugal 
Bombas Wilo-Salmson  
òÉ¾ÂÕ¿ÄÌ¼èÒÄÆ 
4050-040 Porto 
T +351 22 2080350 
ØÉÍØÄËÊÔÃÌÉÆ�Â

Romania 
àâèê¼�ÉÍÄÁÃÄ¼ËÆ¾ÆÌÆ 
Ý��Ý�Ý¼ôÉÍÆ¼ôÑÃÄÿÁÄ¼
�ÕÒÆ¼âÌÈÉ� 
T +40 21 3170164 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆ¾É

Russia 
WILO Rus ooo 
Ûùßþ�ù¼�ÉËÏÉÔ 
T +7 495 7810690 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆ¾Õ

Saudi Arabia 
àâèê¼��¼û¼�ÃÓÄÒÑ 
�ÃÓÄÒÑ¼ÛÛ��þ 
T +966 1 4624430 
ÔËÑÉÕÌÄÊÔÄÂÄÁÃÄÃÁÒÆÏÉÍ

Serbia and Montenegro 
àâèê¼ëÀÉ¿¾ÄÒ¼ÒÆÉÆÉÆ 
11000 Beograd 
T +381 11 2851278 
ÉÈÈÃÏÀÊÔÃÌÉÆ¾Ë

Slovakia 
àâèê¼ôÅ¼ËÆ¾ÆÉÆ�¼É¾¿Æ¼ðÌÉ��Ä 
ÞßÛÝ�¼ë¾ÄÂÃËÌÄ�Ä 
T +421 2 33014511 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆË�

Slovenia 
àâèê¼½Ò¾ÃÄÂÃÏ¼ÒÆÉÆÉÆ 
1000 Ljubljana 
T +386 1 5838130 
ÔÃÌÉÆÄÒ¾ÃÄÂÃÏÊÔÃÌÉÆËÃ

South Africa 
ÅÄÌÍËÉÁ¼ÅÉÕÂÑ¼½È¾ÃÏÄ 
Û�ÛÝ¼�ÒÀÁ�ÄÌÀ 
T +27 11 6082780 
À¾¾ÉÌÆÏÉ¾ÁÀÌÃÕËÊ 
ËÄÌÍËÉÁÆÏÉÆÚÄ

Spain 
àâèê¼âØ�¾ÃÏÄ¼ÅÆ½Æ 
ùÞÞÝ�¼½ÌÏÄÌ¼ÒÀ¼ÙÀÁÄ¾ÀË¼
(Madrid) 
T +34 91 8797100 
ÔÃÌÉÆÃØÀ¾ÃÏÄÊÔÃÌÉÆÀË

Sweden 
àâèê¼Å�À¾Ã¿À¼½ë 
35246 Växjö 
T +46 470 727600 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆËÀ

Switzerland 
��ë¼òÕÍ�ÀÁ¼½× 
�ßÛÝ¼�ÑÀÃÁÈÀÌÒÀÁ 
T +41 61 83680-20 
ÃÁÈÉÊÀÍØû�ÕÍ�ÀÁÆÏÑ

Taiwan 
àâèê¼�ÄÃÔÄÁ¼ôÉÍ�ÄÁÓ¼èÂÒÆ 
ÅÄÁÏÑÉÁ¿¼�ÃËÂÆ�¼�ÀÔ¼�ÄÃ�ÀÃ¼
City 24159 
T +886 2 2999 8676  
ÁÀÌËÉÁÆÔÕÊÔÃÌÉÆÏÉÍÆÂÔ

Turkey 
WILO Pompa Sistemleri  
ÅÄÁÆ¼�À¼�ÃÏÆ¼½ÆÅ�Æ 
ß��þ�¼�ËÂÄÁØÕÌ 
T +90 216 2509400 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÏÉÍÆÂ¾

Ukraina 
àâèê¼	�¾ÄÃÁÄ¼ÂÆÉÆÔÆ 
ÝÛÝßß¼
ÃÀÔ 
T +38 044 2011870 
ÔÃÌÉÊÔÃÌÉÆÕÄ

United Arab Emirates 
WILO Middle East FZE 
�ÀØÀÌ¼½ÌÃ¼�¾ÀÀ¼ðÉÁÀ�ÅÉÕÂÑ 
PO Box 262720 Dubai  
T +971 4 880 91 77 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉÆÄÀ

USA 
WILO USA LLC  
Rosemont, IL 60018 
T +1 866 945 6872 
ÃÁÈÉÊÔÃÌÉûÕËÄÆÏÉÍ

Vietnam 
àâèê¼�ÃÀÂÁÄÍ¼ôÉ¼èÂÒÆ 
ÙÉ¼ôÑÃ¼�ÃÁÑ¼ôÃÂÓ�¼�ÃÀÂÁÄÍ 
T +84 8 38109975 
Á�ÍÃÁÑÊÔÃÌÉÆ�Á

May 2013�Õ¾ÂÑÀ¾¼ËÕØËÃÒÃÄ¾ÃÀË�¼¾À�¾ÀËÀÁÂÄÂÃÉÁ¼ÄÁÒ¼ËÄÌÀË¼ÉÈÈÃÏÀË¼ÉÁ¼ÔÔÔÆÔÃÌÉÆÏÉÍ



Pioneering for You

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
D-44263 Dortmund
Germany
T +49(0)231 4102-0
F +49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com




